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4.3. Nyelvi hasonlóság és nyelvi változatosság a Kárpát-medencében 

Csernicskó István 

 

1. A Kárpát-medence lakosságának etnikai és nyelvi összetételét részletes alapossággal 

térképezték fel a társadalomtudományi kutatások. Kevesebb figyelem jutott azonban a Kárpát-

medencében beszélt és írott nyelvek közötti hasonlóságokra, illetve a régió nyelvi 

változatosságára, annak ellenére, hogy a Kárpát-medence népeinek nyelvi és kulturális 

kapcsolatai hatására az évszázadok során a régió nyelveiben számos egyezés jött létre, s ezek 

egy részét sem a nyelvek genetikai, sem tipológiai rokonsága nem magyarázza. 

Az areális nyelvészet azokat a nyelvi jelenségeket vizsgálja, amelyek egy-egy 

földrajzilag meghatározott régió egymás mellett élő nyelveinek közös vagy hasonló 

jellegzetességei. Az areális nyelvészet a geolingvisztika (nyelvföldrajz) eszközeit használva 

gyakran térképekre vetítve mutatja be egy többé-kevésbé jól körülírható földrajzi térség egyes 

nyelvi jelenségeinek földrajzi kiterjedését. A Kárpát-medence nyelvei bizonyos nyelvi 

jelenségeinek geolingvisztikai eszközökkel történő ábrázolására vállalkozik például a 

nemzetközi kooperációban több éven át készült, eddig 7 kötetben megjelent Kárpát 

nyelvatlasz, melynek célja, hogy bemutassa a Kárpátok vidékén és a Balkánon élő népek 

nyelvi és kulturális kölcsönhatásait. Az egyes kötetek azonos szerkesztési elv alapján 

adattárból és térképekből állnak. A térképek legnagyobb része lexikai, azaz egyes szavak 

elterjedtségét dokumentálja a vizsgált területen. Az atlasz nyelvei az orosz és a francia, 

valamint annak az országnak a nemzeti nyelve, amelynek a kutatói az adott kötetet kiadják. A 

hatodik kötet esetében ez például a magyar. A teljes anyag több mint 600 térképlapot és 126 

ezer nyelvi adatot ölel fel. A kutatópontok száma 10 országban összesen 210 volt, ezek között 

volt 9 magyarországi is, illetve kutatópont volt például a kárpátaljai Mezőkaszony, Vári, 

Szőlősgyula és Visk is. 

A Kárpát nyelvatlasz elsősorban a hagyományos népi élet különböző színtereiről (a ház 

és berendezése, az öltözködés, az ételek megnevezése és elkészítése, az időjárás, a betegségek 

megnevezése, a pásztorkodással, állattartással kapcsolatos szavak és kifejezések stb.) nyújt 

adatokat, és nem az úgynevezett kodifikált standard nyelvváltozatok (vagyis nem az irodalmi 

nyelv és a köznyelv) jelenségeire, hanem a nyelvjárási nyelvhasználatra fókuszál. Az atlasz az 

egyes nyelvi jelenségeket szimbólumokkal jelöli a térképeken, ezért minden térképlaphoz 

jelmagyarázat is tartozik. Külön szimbólummal, fekete körrel jelöli az atlasz az úgynevezett 

kárpátizmusokat: azokat a szavakat, amelyek csak a Kárpát-medencében használatosak. A 

Kárpát nyelvatlasz I. kötetének 64. térképlapja például azt mutatja be, hogyan nevezik a 
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Kárpát-medence különböző tájain azt a fém eszközt, mellyel a szenet, illetve a parazsat vagy 

hamut kiszedik a tűzhelyből (4.2.1. ábra). A magyar köznyelvben a tárgy neve piszkavas. Az 

4.2.1. ábrán láthatjuk, hogy megnevezésére több szó is használatos a régió különböző 

nyelveiben és nyelvjárásaiban, ám ezek között a Magyarországon, Szlovákiában és 

Ukrajnában a magyar, szlovák és ukrán nyelvjárásokban egyaránt előforduló kutacs a (fekete 

körrel jelölt) kárpátikumok közé tartozik. 

 

 

4.2.1. ábra. A szén, illetve a parázs vagy hamu tűzhelyből történő kiszedéséhez használt fém 
eszköz megnevezése a Kárpát-medencében 

(forrás: Kárpát nyelvatlasz I. kötet, 64. térképlap) 
 

Hasonlóan széles körben elterjedt szinte az egész Kárpát-medence területén a 

tisztázatlan etimológiájú, a magyar nyelvben suta hangalakban és többek között ’őz és a 

szarvas nősténye’ jelentésben használt szó. Amint a 4.2.2. ábrán látható, a szó töve 

leggyakrabban ’sérült (szarvú) állat’ jelentésben a Kárpát-medence szinte valamennyi 

nyelvében előfordul. 
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4.2.2. ábra. A magyarban suta hangalakban és ’őz és a szarvas nősténye’ jelentésben 
használatos sut- szótő és változatai előfordulása a Kárpát-medencében 

(forrás: Kárpát nyelvatlasz VI. kötet, 27. térképlap) 
 

A Kárpát nyelvatlasz I. kötetének 27. térképlapjáról pedig az derül ki, hogy a magyar 

eredetű szállás szót a szomszédos szláv nyelvek mind átvették, sőt: a szállás szó 

alakváltozataira a lengyel, morva, szlovák, ukrán, román és szerb nyelvjárásokból is van adat 

némi jelentésbeli eltérésekkel; a szó leggyakoribb jelentése az atlaszban ’pásztorok hegyi 

szállása’. Az atlasz 210 kutatópontja közül 121 településen megjelenik ez a nyelvi adat (4.3.3. 

ábra). 
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4.3.3. ábra. A rendszerint ’pásztorok hegyi szállása’ jelentésben használatos szállás szó és 
változatai előfordulása a Kárpát-medencében  

(forrás: Kárpát nyelvatlasz I. kötet, 27. térképlap) 
 

2. Közismert, hogy a Kárpát-medencében – mint egyébként a világ nagyobb földrajzi 

régióinak mindegyikében – számos nyelv és nyelvváltozat használatos. Az egyes 

nyelvterületek, illetve a régióban húzódó államhatárok azonban legtöbbször nem esnek egybe. 

A mesterségesen meghúzott adminisztratív határokkal ellentétben ugyanis a tényleges nyelvi 

határok a leggyakrabban egyáltalán nem élesek, inkább kiterjedt és meghatározhatatlan 

területek, ahol a változatok közötti átmenetek fokozatosak és finomak, és ahol – amint azt a 

fenti példákon is láthattuk – a nyelvi jelenségek elterjedési határai nem feltétlenül egyeznek 

meg az államhatárokkal. 

A Kárpát-medence központi részeit nagyrészt a kisebb-nagyobb nyelvi szigetekkel 

színezett magyar nyelvterület tölti ki. A történelmi fejlődés egy pontja, nagyjából a 18–19. 

század fordulója óta Európában az „igazi nemzetállam” a sajátos és egyedülálló hivatalos és 

nemzeti nyelvén keresztül határozható meg. Amióta a nemzeti nyelv a nemzetek és 

nemzetállamaik létrehozásának, legitimálásának és fenntartásának meghatározó alapja lett, az 

összefüggő Kárpát-medencei magyar nyelvterület kisebb-nagyobb megszorításokkal egyetlen 
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állam, Magyarország fennhatósága alá tartozott egészen a 20. század elejéig. Az első 

világháborút lezáró békedöntések következtében azonban ez a (viszonylag) egységes magyar 

nyelvterület több államba szakadt, így a „nagy háború” lezárása óta egyetlen olyan nagy 

magyar nyelvjárási régió sincs, melynek területe nem nyúlik át Magyarország határain, 

ellenben van három (a mezőségi, a székely és a moldvai), mely nem ér át Magyarországra 

(4.3.4. ábra). 

 

 

4.3.4. ábra. A mai magyar nyelvjárási régiók 

(forrás: Kiss, 2017) 
 

A viszonylag nagy kiterjedésű magyar nyelvterületen belül természetesen mindig jelen 

volt a nyelv minden szintjén (a hangtantól a mondattanig) a nyelvjárási, azaz a területi alapú 

változatosság. A nyelvjáráshatárok meghatározásának klasszikus módszere a nyelvjárási 

térképek elemzésén, jelenséghatárok megállapításán alapul. A nyelvi változatok előfordulását 

(a Kárpát nyelvatlaszból már ismerthez hasonlóan) ábrázoló térképeken az egyes nyelvi 

jelenségek földrajzi elterjedésének határait (az úgynevezett izoglosszákat) megjelölik, az 

egybeeső izoglosszák (izoglosszanyalábok) pedig lehetővé teszik a nyelvjárástípusok vagy 

nyelvjárási régiók elhatárolását. 

Az 4.3.5. ábra például egy hangtani jelenségtérkép, amely a lélek szó második 

magánhangzójának nyelvjárási ejtését ábrázolja. Nagyjából jól körülhatárolható, meddig 
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terjed a szó úgynevezett zárt ë-s (lélëk), ö-ző (lélök) és a köznyelvivel egyező e-ző (lélek) 

ejtése. 

 

 

4.3.5. ábra. A lélek szó második magánhangzójának ejtése a magyar nyelvterület különböző 
részein 

(forrás: Kálmán, 1966) 
 

A 4.3.6. ábra lexikai (szókészleti) jelenségtérkép: egy zöldesfehér vagy pirosas színű, 

bogyó alakú, savanykás ízű, a köznyelvben egres-nek nevezett gyümölcs, illetve az azt termő 

tövises cserje megnevezésének területi változatosságát mutatja be. 
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4.3.6. ábra. Az egres lexikai változatai a MNyA. és a RMNyA. integrált térképén 

(forrás: Vargha, 2017) 
 

3. Szilágyi N. Sándor kolozsvári magyar nyelvész megállapítása szerint Trianon óta „a 

Kárpát-medencében a magyar nyelv nem egyetlen országban változik, hanem a történelem 

jelenlegi állása szerint most éppen nyolcban egyszerre, a nyelvi változást pedig minden 

országban más-más tényezők befolyásolják”, ennek pedig nyelvi következményei vannak. 

Mindez természetes folyamat, hiszen az adminisztratív határok kialakulásuk után elkezdik 

befolyásolni a határon belül és annak másik oldalán beszélt nyelvváltozatokat. Mivel a 

határok meghatározzák a nyelvet beszélők szociális hálóit, a határon belüli kapcsolatok 

felerősödnek, a határon átnyúló kapcsolatok akadályokba ütköznek. Így az államhatárok 

kettős természetűek, mivel egyszerre idéznek elő konvergenciát és divergenciát: a határon 

belül beszélt változatok elkezdenek egymáshoz közeledni és a kiegyenlítődés irányába 

fejlődni, míg a határ másik oldalán beszélt változatok elkezdenek különfejlődni, sőt végül új 

nyelvvé alakulhatnak. 

2001-ben jött létre a Magyarországgal szomszédos államokban működő magyar 

nyelvészeti kutatóhelyek hálózata, a Termini Magyar Nyelvi Kutatóhálózat. A közös kutatási 

programok egyike a Magyarországon kívül beszélt és írott magyar nyelvváltozatok sajátos 

szókészleti elemeinek gyűjtése, elemzése. A 2007 óta online is elérhető szótári adatbázisba 

azokat a magyarországiaktól eltérő, idegen eredetű (az adott régió magyar nyelvhasználatában 

rendszerint az államnyelvből származó) kölcsönszavakat gyűjtjük össze, amelyeket a Kárpát-

medencében, Magyarország határain túl élő őshonos magyar kisebbségi közösségekben 
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használnak. A kizárólag valamely Magyarországgal szomszédos államban előforduló szavak, 

szókapcsolatok mellett azokat a szavakat is gyűjtjük az adatbázisba, amelyek Magyarországon 

is használatosak, de más jelentésben. 2021 nyarán az online szótári adatbázis 5152 címszót 

tartalmazott. 

Mivel ez az online szólista a magyarral a Kárpát-medencében érintkező számos 

nyelvből (főként a Magyarországgal szomszédos országok államnyelveiből: szlovák, ukrán, 

orosz, román, szerb, horvát, szlovén, német) tartalmaz közvetlen kölcsönszókat, az adatbázis a 

magyar és az indoeurópai nyelvek közötti kontaktusok vizsgálatának gazdag forrása. Az 

adatbázisból kiderül, hogy számos olyan kölcsönszó használatos a Magyarországgal 

szomszédos országok magyar nyelvváltozataiban, amelyek nem csupán egy, hanem több 

régióban is ismertek, s ezek a szavak a legtöbb régióban hangalakjukban is erősen 

hasonlítanak egymásra. Például a pólóing, illetve ujjatlan sporting megnevezésére több 

régióban találunk hasonló szavakat: RO majó ‘ujjatlan sporting, trikó’, UA májka ‘ua.’, SRB, 

HR majica ‘pólóing, atlétatrikó’; SLO májca ‘pólóing’ (standard magyar: póló). A különféle 

üdítőitalok neve is hasonló a legtöbb régióban: RO szukk ‘üdítőital’, ‘szörp’, UA szok 

‘gyümölcslé’, SLO szok ‘gyümölcslé, üdítőital, szörp’, HR szók és SRB szokk ‘gyümölcslé, 

üdítőital, szörp’ (standard magyar: gyümölcslé, dzsúsz).385 Egyes fogalmak megnevezésében 

pedig már a magyarországi magyarok számítanak kivételnek, hiszen minden szomszédos 

államban nagyjából hasonlóan nevezik meg azt, amit Magyarországon influenza-ként 

ismernek: RO, SRB, HR, SLO gripa, UA gripp, A grippe, SK chripka. Előfordulnak több (öt, 

hat, hét) régióra kiterjedő teljes hangalaki és jelentésbeli azonosságok is a közvetlen 

kölcsönszavak között, pl. RO, SK, A, SRB, HR, SLO cirkula ‘körfűrész’, SK, SRB, HR, 

SLO, UA szesztra ‘(kórházi) nővér, ápolónő’, SK, SRB, HR, SLO, A, UA tunel ‘alagút’, SK, 

SRB, HR, SLO, UA vetrovka ‘(szél)dzseki’ stb. 

Több olyan lexéma is szerepel az online szótári adatbázisban, amelyek azonos 

hangalakúak ugyan, ám más-más jelentés kapcsolódik hozzájuk az egyes régiókban. A blokk 

szónak például a következő jelentéseit találhatjuk: 

1) RO, SK, UA, SRB, HR, SLO (lakótelepi) panelház, tömbház; 

2) UA karton (cigaretta); 

3) UA, SRB, HR agyagból égetett üreges építőelem. 

                                                 
385 Az egyes rövidítések az alábbi országokban élő magyar közösségeket jelölik: SK: Szlovákia, UA: Ukrajna, 
RO: Románia, SRB: Szerbia, HR: Horvátország, SLO: Szlovénia, A: Ausztria. A példák forrása: 
http://termini.nytud.hu/htonline/htlista.php?action=firstpage 

http://termini.nytud.hu/htonline/htlista.php?action=firstpage
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A 2007-ben Budapesten kiadott idegen szavak szótára tartalmazza a blokk szó fenti 

jelentéseit, és ezek mellett további 13 jelentést ad meg. Az idézett 3 jelentésnél a szótár jelzi, 

hogy ezek a jelentések csak a magyar nyelv jelzett országokban használatos állami 

változataiban fordulnak elő. 

A több ország magyarjainak nyelvhasználatában előforduló kölcsönszavak mellett 

természetesen számos olyan is használatos, melyek csak egy-egy régióban ismertek. 

Romániában használatos például a cáp ‘egy pohár sör’, a motorina ‘gázolaj, nyersolaj’, a 

punga ‘zacskó, tasak’; Szlovákiában használják a baszi ‘börtön, fogda’, a preglejka 

‘furnérlemez’ szavakat; a szerbiai Vajdaságban élő magyarok körében elterjedt a duduk 

‘bárgyú, tökkelütött’, a kuluk ‘robot (munka)’; az ukrajnai Kárpátalján mindenki tudja, mi a 

csurma: ‘börtön’, a pápka ‘irattartó, dosszié’, a váfli ‘ostya’; a Horvátországban élők 

használják az ixica ’diákigazolvány’, penkala ‘töltőtoll’, vozácska ‘jogsi’ lexémákat; a 

szlovéniai Muravidéken cicibán az iskola-előkészítőbe járó (óvodás) gyermek, lucska a 

(nyeles) jégkrém, narasztek a festett haj kinőtt töve; az Ausztriához tartozó Őrvidéken 

glüvájn-nak nevezik a forralt bort, pikkelli-nek a (gépkocsi) műszaki vizsgáját – és még 

hosszasan sorolhatnánk a példákat. 

Amint láthatjuk, a 20. század elején meghúzott politikai határok a tradicionális 

nyelvjárásokban meglévő különbségek mellett újabb eltérések kialakulásához vezettek a 

nyelvhasználatban. Az országhatárok azonban a nyelvjárásias nyelvhasználat területén is 

idéztek elő eltéréseket a határ egyik, illetve másik oldalán. Az anyaországban élők 

nyelvhasználatának változásában az országhatár, illetve egy másik államnyelv és egy másik 

hatalmi struktúra nem játszik szerepet, de az országhatáron túl élők peremhelyzetben vannak, 

ez pedig a tapasztalatok szerint kedvez a hagyományőrzésnek: a trianoni határ ugyanis elvágta 

a magyar standard nyelvváltozat (az úgynevezett irodalmi nyelv vagy köznyelv) széles körű 

elterjedésének lehetőségétől a kisebbségbe került magyarokat. A nyelvjáráskutatóktól pedig 

tudjuk, hogy a peremnyelvjárásokban, a központtól területileg távol eső dialektusokban 

jellemzően tovább maradnak fenn az archaikus nyelvi formák, illetve később jutnak el ide a 

neologizmusok, a központból induló nyelvi változások. Részben ezért, részben pedig az 

országhatár mint politikai határ hatása miatt van az, hogy Magyarország határain túl 

archaikusabban beszélnek magyarul. P. Lakatos Ilona és Károlyi Margit a magyar–ukrán–

román hármashatár körzetében végzett kutatásai alapján kiderült, hogy Magyarországon jóval 

kevésbé nyelvjárásias a nyelvhasználat, mint 8-10 kilométerre odébb, az országhatár 

túloldalán található, egyébként szomszédos településeken (4.3.7. ábra). Olyannyira 

archaikusabb a határ túloldalán a nyelvhasználat, hogy az ott élő legfiatalabb korosztály 
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nyelvhasználata csaknem olyan mértékben nyelvjárásias, mint Magyarországon a legidősebb 

nemzedéké. 

 

4.3.7. ábra. A köznyelvben csipkebogyó-nak nevezett növény megnevezése a magyar–ukrán–
román hármashatár néhány településén  

(forrás: P. Lakatos, 2002) 
 

A magyarországi és határon túli magyar nyelvhasználat közötti eltérések természetes 

nyelvi folyamatok szükségszerű következményei, amelyek önmagukban nem fenyegetik a 

magyar nyelv egységét a Kárpát-medencében. A német, spanyol, francia, olasz nyelvjárások, 

nyelvváltozatok között jóval nagyobb eltérések vannak, mint a magyar nyelv különböző 

változatai között, mégsem szakadtak több különböző nyelvre. Persze azt is jól tudjuk, hogy ha 

a politikai érdekek úgy kívánják, akkor az egyes nyelvváltozatok közötti eltérések, akár a 
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viszonylag csekélyek is, akár önálló irodalmi nyelvek kodifikálásához is vezethetnek, ami 

szükségszerűen együtt jár a különálló nemzeti identitások kialakulásával is. Amíg azonban a 

határokon túli magyarok az egységes magyar nemzet részének tekintik magukat, és a magyar 

nyelv az identitásuk lényegi összetevője, a magyar nyelv egysége – a dokumentált 

különbségek ellenére – fennmarad. Persze ahhoz, hogy a magyar nyelv hosszú távon 

megőrizhető legyen a Kárpát-medence Magyarországon kívüli régióiban is, sok mindenre 

szükség van. Egyebek mellett arra, hogy a szomszédos államok többségi nemzetei ne tereljék 

a nyelvi jogaik korlátozásával az asszimiláció felé a területükön élő magyar kisebbségi 

közösségeket. 
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